METOJIMYHI PEKOMEHIALII 3 CAMOCTIHOI POBOTHU 3/I05YBAYIB
BUILOI OCBITHU 3 ONMAHYBAHHSI HABUAJILHOT'O MATEPIAJTY

MeTo10 BUKITaJaHHS AUCIUIUIIHU «Jl1ToBa 1HO3eMHa MOBa» 3700yBayaM BHIIOi
ocBitu creriaabHocTi 051 «EkoHOMIKa», € MpakKTUYHE OBOJIOIHHS J1IOBOIO 1HO3EMHOO
MOBOIO, (HOpMyBaHHSI KOMYHIKaTHBHOI MpodeciiHOi KOMIIETEHTHOCTI  MaiOyTHBOTO
daxiBis B yCiX BHIaX MOBJICHHEBOI MisUIBHOCTI 3 TEMATHKHU IOB’S3aHOI 3 €KOHOMIKOIO,
dbopMyBaHHS HaBUYOK 3 yCIX BU[IB YMTAHHS, OTPUMaHHS 1 nepeaaBaHHs iHQopmalii 3
OpWTiHAIIbHUX BHJaHb B YCHIH Ta MUCBMOBIM (opmi, YMiHHS OyIyBaTH MOBIICHHEBY
HOBEJIIHKY B CUTYaIlisIX AUTOBOIO CHUJIKYBaHHS.

CamocriitHa poboTa 3100yBava BHUILOI OCBITH € OCHOBHUM BHIOM 3aCBOEHHS
HAaBUAJLHOTO MaTepiany y BUIBHUM BiJl ayauTOpHHX 3aHiATh 4ac. 3mict CPC Han
JTUCHUIUTIHOI «JliToBa 1HO3€MHAa MOBa» BH3HAYAETHCSA POOOUOIO IMPOTpaMor0 3 1€l
JTUCIUIUTIHA, HAaBUYAJIbHO-METOJAMYHUMHU MaTepialaMd 3 METOK 3aKpiIUICHHS Ta
MOTJIMOJIEHHSI TEOPETUYHUX 3HAHBb Ta BMIHb 3700yBayiB BHUIIOI OCBITH, 1 € BaXJIUBUM
€TaIroM Yy 3aCBO€HHI HaBYAJILHOT'O MaTepialy.

MeTtoro caMOCTIHHOI poOOTH 3100yBayiB BUIIOI OCBITH 3 HABYAJIBHOI JUCIUTIIIHA
«/linoBa iHO3eMHa MOBa» € MIITOTOBKA J0 MPAKTHYHUX 3aHATh, MOYJIbHOI KOHTPOJIBHOT
po0OOTH Ta €K3aMEHY 3 HaBYAJIbHOI JUCITUIUTIHHM, a TaKOXX PO3BUTOK 1 BJIOCKOHAJICHHS
HAaBUYOK CaMOCTIHHOI pOOOTH, CTBOPEHHS OCOOMCTOTO MIAXOAY /O IM3HAHHS U
CaMOCTIIHOTO OTIpalfoBaHHs HaBYAJIBHOTO MaTepiaiy.

3 HaBuanbHOiI auciMIUliHA «JlimoBa iHO3eMHAa MOBa» caMocCTiiiHa poboTa
3100yBaviB BUINOI OCBITH Meperdavac:

* OMIAaHyBaHHS MaTepiaiy, [0 BUBYAETHCS HA MPAKTUYHUX 3aHATTSIX;
* MATOTOBKY MPE3EHTAIlll 3 TEMATUKH MOJIYJIS;

* IIiIFOTOBKY JI0 HAITMCAHHS MOJIYJIHHOI KOHTPOJILHOT poOOTH;

* MATOTOBKY JI0 €K3aMEHY.

Hns  camoctiitHOi po0OoTH 3700yBavyaM BHINOI OCBITH OCBITHBOTO CTYIICHS
«Marictp» cnemianbHocTi 051 «ExoHOMIKa» MPOMOHYIOTHCS 3aBlIaHHS 3 HABYAJIbHHUX
nocionukiB: «English for Professional Communication» (aBropie: Konomisauk JI.M.,
Xapunpka C.B., I'mymanunsg H.B.), «Cambridge English for Job-hunting» (Downes C.),
«English  for Business Communication» (Sweeney S.), 3aluTaHOBaHUX IS
BIJIIPAIIOBAHHS HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX.

[lin yac mMIATOTOBKM [0 MPAKTUYHUX 3aHATH 3700yBayaM BHIIOI OCBITH
PEKOMEH/Y€ThCS BUKOPHUCTOBYBAaTH 3a3HAUYECHUU BHILE HaBUajbHI MOCIOHMKH, a TaKOX
JTEpaTypy, BKazaHy Yy poOouiii mporpami. CamocTiiiHy po0OTy 3 MiJTOTOBKH O
NPAaKTHYHUX 3aHATh MOXHA MOJUTUTH Ha JIEKIIbKA BUIIB!

» BHECEHHS HOBUX TEPMIiHIB Y BOKaOyJISp MpH OIPAIFOBaHHI TEKCTiB;

» TIpH OTIpaIfOBaHHI (POHETUYHOTO MaTepialy KOPUCHO 3aCTOCOBYBATH ay[io- Ta
BiJleOMaTepiaiy;

» TpU OMpAaIOBaHHI TpPaMaTHYHOIO Marepiany 3100yBadaM BHIIOI OCBITH
BaYKJIMBO BUKOHATH IPAMAaTUYHI BIIPaBH, 3alIPONIOHOBAaH] Y HAaBYAIbHOMY MOCIOHUKY;

» TIpH TIATOTOBII TPE3CHTAIid TMPOIOHYEThCS BHUKOPHCTOBYBATH AaBTCHTHUYHI
MaTepianu Mepexi [HTepHer.



